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How did you come to know about the program?
AT A E (R ?

I heard about the "Reading Chinese Buddhist Texts" program from Professor Weijen
Teng who came to visit Dharma Realm Buddhist University (DRBU) at the City of
Ten Thousand Buddhas last year. Given the shared purpose of spreading the Dharma
through education, Dharma Drum and DRBU have had an ongoing exchange over the

last number of years.
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Why did you join this reading course?
BRMASIEMRE?

The reason I joined this program was because as an ABC (American-born Chinese),
my Chinese has, shall we say, room for improvement. I can communicate regarding
daily matters in the monastery, but when it comes to learned Chinese (Classical
Chinese, Sutra verse, or a poem), my comprehension drops significantly. If my lack of
understanding only affected myself, that might be all right, but often I find myself
having to play the role of interpreter and translator, and I do not want to translate the

Dharma incorrectly and mislead someone who is relying on my translation.
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Therefore, this program sounded ideal for improving my ability to read Chinese
Buddhist texts. We are reading from original Sutra text and commentaries as well as
supplementary material. I'm quite impressed by the level of knowledge of the
professors as well as the students in the class. Simply observing how the professor

and fellow students approach analyzing a Chinese character or phrase is extremely
helpful.
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What are your feelings about this program?
BRSEMBREDM?

I feel the program has given me more tools in accessing the Buddhist texts. The class
with Professor Teng is fascinating because he is fluent in Chinese, English, and
Sanskrit as well as Yogacara thought. As we study the Lankavatara Siitra, he is able

to give a thorough analysis of a Chinese Buddhist term by referencing its Sanskrit
origins as well as how it fits within the larger Yogacara philosophical framework.
Having wrestled with many of the Chinese terms brought up in class like jingjie (3 5t)
and yinyuan ([X#%) in various translation groups in America, I found his explanations
not only provide greater precision in the translation, but also open up deeper meanings
in the text. In fact, Sanskrit and English are more closely related than Chinese is with
English. Therefore, translating a concept from Sanskrit into English is often easier.
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Where Professor Teng's class provides depth (we often spend an entire three-hour

class on a few sentences), Professor Ching-wei Wang's class provides breadth. In her



class we read a variety of Buddhist texts related to Venerable Huisi and Venerable
Zhiyi, two great masters of the early Tiantai School. Again as an ABC with very little
formal Chinese study, I find this is a wonderful opportunity to learn about the roots of
Chinese Buddhism from Professor Wang, who is a scholar-practitioner devoted to the
Lotus Sutra. It's inspiring to see someone who has not only done serious academic
study of the Lotus Sutra but has also tried to embody it within her life — making it
her life’s work to literally “walk with the Sutra,” jingxing (§17).
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How will the program help your future study of Buddhism?
TESEMRE UERE RN HEBE?

In the future, I hope to use what I learn in this program to improve my translation of
Sutras and interpretation of the Dharma for English-speakers. Many Americans
(myself being one) are quite interested in Buddhism and meditation. However, as
Chinese Buddhism is still fairly new in America, many of the concepts still need to be
translated fully—not just the words but the cultural and philosophical implications as

well.
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When I first began to study the Dharma, I was mostly reading popular books, and I
misunderstood and misinterpreted much of what I was reading and learning. A great
deal was lost in translation. I realized the importance of having a grounding in the
Buddhist Sutras and primary texts as well as proficiency in Classical Chinese. I feel
fortunate to have met the Dharma in America, and I wish that I can help make it more
easily accessible for other English speakers as well. This requires me to work on
improving my Chinese: I cannot be satisfied with my "Eng-ese and Ching-lish"
(English-sounding Chinese and Chinese-flavored English translations).
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